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О ПСЕВДОФОЛЬКЛО

И ПСЕВДОБАЛЕТ
В музыкальном театре

им. Станиславского и Не-
мировича-Данченко вечер

одноактных балетов был
неожиданно заменен спек-

таклем «Лола». Зрителям
перед входом в театр сооб-
щалось, что «билеты дей-

ствительны».

Ну что ж, «Лола» так

«Лола». Это название не

новое на афише театра. В
1943 году, во время Вели-
кой Отечественной войны,
Владимир Бурмейстер, по-

ставив балет «Лола» сде-

лал попытку создать хоре-

ографическую народную

трагедию, заканчивающую-

ся смертью героини. В
этом театре, актерском

преимущественно, роль|

испанской героини испол-

нили одна за другой две

его интереснейшие актри- -

сы: Мария Сорокина и Ви-
олетта Бовт. Поэтому за-

мена казалась не столь уж

трагичной — было даже

интересно сейчас посмот-

реть, как выглядит этот

спектакль.

...На сцене толпа в ис-

панских костюмах. Не
очень глубокая, составлен-

ная из произведений раз-

ных композиторов, удоб-
ная для танцев музыка. И
сами танцы. Один, другой,
третий...

За последние годы мы

привыкли в наших бале-
тах к национальным ха-

рактеристикам героев

средствами фольклора.
Фольклор незаметно сли-

вается с лексикой класси-

ческого танца, меняет ри-

сунок движений, манеру

исполнения. В «Лоле» цар-

ствовала Испания. Но ка-

кая Испания! Мы давно

уже привыкли, нам давно

уже надоела эта зрелищ-

ная гамма привычного ста-

рого балета, когда неотъ-

емлемой принадлежностью

танца становятся и черес-

чур гордо запрокинутая

голова, и резкие взмахи

кистей, и надменные дви-

жения плеч. Да, все это

было и есть в старом клас-
сическом «Дон-Кихоте».
Только никто и не хочет

создавать там бытовую Ис-
панию. Якобы Испания те-

атрально-эффектная. в

«Дон-Кихоте» — стиль са-

мого спектакля. И в этой
нарочитой зрелищности —

одна из причин его обая-
ния.

В «Лоле» Бурмейстер
пытается создать именно

национальный испанский
балет. Но национальные

движения балетмейстер ис-

пользует однообразно и

случайно. А порой и вне

всякой логики.

Сменяются один за другим

танцы на площади. И на-

чинается соло предателя-

мельника. Соло отрица-

тельного героя, который в

следующем акте продаст

свой народ французам, по-

ставлено как народный ис-

панский танец. Если в ба-
лете танец — средство ха-

рактеристики героя, то

здесь он говорит о совсем

обратном: по Бурмейстеру
получается, что мельник

.испанец, он — кусочек

народа, тем более, что его

танец фактически перехо-

дит в массовый испанский

танец.

А дальше — вариация

подруги Лолы — Кабин-'
ты, двух подруг Лолы.
Звучит музыка хоты. На
сцене два парня тан-

цуют что-то, мучительно

напоминающее испанский
танец, опять же из класси-

ческого «Лебединого озе-

ра». Идет вариация Лолы.
Мелькают юбки, стучат

каблуки. Балет начинает

чем-то неуловимо напоми-

нать мюзик-холл. И вместе

с тем от всего спектакля

постепенно создается впе-

чатление однообразия. По-
тому что, несмотря на оби-
лие танцев, все они стоят

в стороне от темы и пост-

роены без внутренней дра-

итвп
матургии. В них нет на-

стоящего нарастания, нет

кульминаций и нет точек.

Здесь все краски примене-

ны в одной тональности. И
весь спектакль как бы
строится на одной ноте —

будь то ликование толпы

или же возмущение, гнев-

ные взрывы протеста, или

трагическое оцепенение.

Всюду положены эти яко-

бы экспрессивные краски.

И всюду за ними скрыва-

ется скудный набор движе-

ний.

Однообразием движений
отличаются не только мас-

совые сцены. Похожи один

на другой танцы Хасинты
и Лолы, похожи мужские

партии. И главное, что все

основные события в бале-
те решаются совсем не

танцем, а прозой пантоми-

мы и всевозможных под-

собных средств — здесь и

полыхающие заревом го-

ры, напоминающие героям

о войне/и копья, и ружья.

Излишек вещевой бутафо-
рии сразу уводит танец к

бытовой иллюстрации. А
иллюстративность делает

балет выхолощенным и

псевдоконфликтным..

Бурмейстер ставит «Ло-
лу» как сюжетный балет,
где либретто, его литера-

турная сторона играют

важную роль. За логич-

ность либретто и действия
мы до сих пор прощаем

«Бахчисарайскому фонта-

ну» бедность его языка.
Действие «ЛоЛы» то разви-
вается банально до притор-

ности, и каждую секунду

можно угадать, что он или

она сделает дальше (вот

Лола подошла к мертвой
Хасинте. Сейчас она опу-

стит голову, потом обер-
нется к подругам, и под-

руги опустят головы... и

т. д.), то сворачивает куда-

то на совсем алогичные

тропы.

...Только что принесли

измученную Лолу. Произо-
шла трагедия. Лола вста-

ет с земли. Все ей сочув-

ствуют и... тут же толка-

ют к жениху. Жениха под-

талкивают к невесте. И,
вероятно, для того, чтобы
«скрыть грех» что ли, над

ними быстренько прости-

рает руки священник. Мы
еще не успели забыть, что

за секунду до этого рас-

сказывалось о трагедии, а

вслед за Лолой с Пабло
просит благословения уже

другая пара. И как ни в

чем, не бывало начинается

общее веселье. Таких неле-

постей в спектакле нема-

ло, Действительно интерес-
ным в нем оказался' лишь

дуэт Лолы с французским
капитаном в 3-м акте. Но
вслед за ним обобщенный
финал балета снова ока-

зался нелогичным в этом

якобы 'конкретно-достовер-

ном балете.
Когда нелогичность пла-

стическая соседствует с

отсутствием логики в дей-
ствии, возникает сомнение

вообще в праве на суще-

ствование такого спектак-

ля.

Наш балет открыл и на-

копил за последние годы

очень многое и в средст-

вах решения и больших
конфликтов, и националь-

ной темы, и в пластиче-

ской выразительности хо-

реографии. На фоне этого

балет «Лола» кажется гру-

стным, недоразумением. Не?
самым грустным на этом

спектакле было то, что

увиденная мной «Лола» не

была тем старым спектак-

лем,, поставленным в 1943-
году. Это — нреая редак-

ция, сделанная,;. Тем же

Владимиром Бурмейсте-
ро'м. Очень грустно, что

балетмейстер, спектакль

которого вошел в истерию

советского баДета, сейчас
сам, своими руками бро-
сил на него тень сомне-

ния. Посмотрев «Лолу»

сейчас, невольно начина-

ешь думать, а так ли

уж интересна была «Ло-
ла» 1943 года? Правда,
наш балет сейчас так да-

леко шагнул вперед, что,

может быть, поэтому мно-

гое. из сделанного . тогда

кажется пронафталинен-

ным. Еще более грустно,

что Бурмейстер, ставя но-

вые спектакли, руководя

труппой, этого не почув-

ствовал.

Н. ЧЕРНОВА.


